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المهارات المتوقع تحقيقها من المنهج
1.  إكساب الطالب فكرة اولية عن ما  مفهوم الترجمة وأساليبها و  انواعها المختلفة
2.  تدريب الطالب على مهارات القراءة  و الفهم للنصوص باللغتين
3. تنمية القدرة على ملاحظة الفروق بين اللغات و الاساليب 
4.    تعريف الطالب بأهمية التواصل بين الثقافات 
5. [bookmark: _GoBack] تزويد الطالب بالمصطلحات الاساسية في مجال الترجمة
